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Это (букв. 'эта весть') произошло около девяноста лет тому назад.
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Закон России начал действовать и здесь, поэтому работники Абисаловых сбежали на землю Згида, к 



пастухам, когда они поняли, что их не освобождают в отличие от народа.
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И их оттуда прогнали, и они (хозяева) угрожали также пастухам: "если еще их к себе пустите, то ваше 
дело будет плохо", говоря.
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Из-за этого закона Абисаловы решили переселиться в Турцию с семьею, отвезли свои вещи в арбах, 



связав руки своим работникам.
3.2  Уыцы

уыцы
уыцы
тот

 
 рæстæджы
рæстæдж
рæстæг
время

 -ы
-ы
INESS

 
 Туркмæ
Турк
Турк
Турция

 -мæ
-мæ
ALL

 
 цæуыны
цæу
цæу
идти

 -ын
-ын
INF

 -ы
-ы
GEN

 
 тыххæн
тыххæн
тыххæй1

для

 
 уыдон
уыдон
уыдон
DemDist.PL.GEN

 
 

хъуыди
хъуыд
хъæу
быть.нужным

 -и
-ис
PST.INTR.3SG

 
 гæгъæдытæ
гæгъæд
гæгъæди
бумага

 -ыт
-т
PL

 -æ
-æ1

NOM

 
 райсын
ра-
ра-
PV

 йс
ис
брать

 -ын
-ын
INF

 
 æмæ
æмæ
æмæ
и

 
 

бацыдис
ба-
ба-
PV

 цыд
цæу
идти

 -ис
-ис
PST.INTR.3SG

 
 горæты
горæт
горæт
город

 -ы
-ы
GEN

 
 хицаумæ
хицау
хицау
хозяин

 -мæ
-мæ
ALL

 
 .  

В то время им нужно было получить бумаги для поездки в Турцию и зашли они к городскому голове.
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Когда хозяин отошел от работников, они тоже зашли за ним, плача
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Голова спросил Абисалова о том, чего они требуют, тот ничего не ответил (букв. 'не выговорил'), понял, 
что его дело плохо.
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Но работники сказали в один голос: "Вот, нас насильно везет в Турцию".
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Услышав это, начальник сильно поругал Абисалова, и тот, разгневанный, уехал в Турцию.
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А работникам объяснил он, что они теперь свободны, и они тоже отправились в селение Синдзикау.
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И до сих пор они там живут-поживают.


